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Procedimiento de póliza de garantía y devolución

 NOTA: Visite el sitio de internet de Maxon en la dirección www.maxonlift.com para 
descargar las versiones más recientes de los manuales (y reemplazos).

Garantía del elevador hidráulico
Tipo de garantía:  Totalidad de partes y mano de obra

Periodo de garantía:  Elevadores hidráulicos estándar - 2 años a partir de la fecha de envío o 6,000 ciclos
  Elevadores hidráulicos premium - 2 años a partir de la fecha de envío o 10,000 ciclos

Esta garantía sólo aplicará si el producto fue instalado, operado y su mantenimiento de acuerdo a las especifi caciones de MAXON Lift según 
lo dispuesto en los manuales de operación y mantenimiento. Esta garantía no cubre desgaste normal, mantenimiento o ajustes, daño o mal 
funcionamiento causado por manejo inapropiado, instalación, abuso, uso indebido, o negligencia en la operación. Además esta garantía no ampara 
equipos que han sufrido modifi caciones o alteraciones no autorizadas.   

MAXON se compromete a sustituir cualquier componente que se encuentre defectuoso durante el transcurso de los primeros dos años de servicio, y 
pagará el reembolso de trabajo basado en índice de tarifas de garantía de MAXON (una copia de este índice de tarifas se puede encontrar en 
www.maxonlift.com).

Todas las reparaciones deberán realizarse en un centro autorizado de garantía MAXON. Cualquier reparación que exceda $500 dólares americanos, 
incluyendo partes y mano de obra; deberá estar amparada por un “Número de autorización” otorgada por el Departamento de servicio técnico MAXON.  

Todo reclamo de garantía debe de recibirse dentro de los primeros 30 días de la fecha de reparación, y debe anexarse la información siguiente:
1. Modelo del elevador hidráulico y número de serie
2. Se debe indicar el usuario fi nal en la solicitud de reclamo
3. Descripción detallada del problema
4. Las acciones correctivas realizadas, y fecha de la reparación
5. Parte(s) utilizada(s) para la reparación, incluyendo el (los) número(s) de parte MAXON
6. Núm. de autorización de devolución de mercancía MAXON y/o Núm. de autorización, sólo si aplica (ver más abajo).
7. Nombre de la persona que lo atendió por parte de MAXON, sólo si aplica.
8. El reclamo debe de incluir información detallada, por ejemplo: tarifa de mano de obra y cantidad de horas trabajadas.

Los reclamos por garantía también se pueden colocar por internet en www.maxonlift.com. Los reclamos en línea reciben prioridad de trámite.  
        

Cualquier reclamo con documentación faltante o incompleta, o reclamos realizados vía la página de internet de Maxon al Departamento de garantía 
de MAXON después de los primeros 30 días de efectuada la reparación serán rechazados. 

Todos los componentes deben ser inspeccionados en un centro autorizado por MAXON antes de realizar su reclamo. Estos no deberán ser 
regresados a MAXON sin una aprobación por escrito del Departamento de servicio técnico de MAXON. Las devoluciones deben ir acompañadas de 
una copia de la factura original o de referencia con el número de factura original y estarán sujetos a una retención de crédito para cubrir gastos de 
manipulación y reacondicionamiento necesarios. Toda devolución sin autorización será rechazada y estará bajo completa responsabilidad del 
remitente. 

Toda mercancía que se devuelva a MAXON Lift deberá estar previamente aprobada para su retorno, tener escrito el número de autorización de 
devolución de mercancía (RMA por sus siglas en inglés) en la parte posterior del empaque y a plena vista, ser enviada utilizando el fl ete prepagado 
proporcionado al cliente. Todos los envíos que no contengan una lista de partes detallada estarán sometidos a un 15% de cargo por gastos de 
manipulación. La mercancía está sujeta a no ser acreditada y enviada de regreso al cliente. Las partes defectuosas que se solicitaron para reemplazo 
se deberán enviar a MAXON en un periodo de 30 días a partir de la fecha en que tramitó su reclamo, a la siguiente dirección: 

MAXON Lift Corp.
10321 Greenleaf Ave., Santa Fe Springs, CA 90670

Attn: RMA#__
La política de garantía de MAXON no incluye el reembolso por el tiempo de viaje, remolque, alquiler de vehículos, llamadas de servicio, aceite, bate-
rías, o indemnización por pérdida de ingresos debido a la inactividad. Tampoco cubre la fabricación o utilización de piezas ajenas a MAXON, para las 
cuales MAXON sí dispone de las mismas.

El índice de tarifas de garantía de MAXON toma en consideración el tiempo requerido para el diagnóstico del problema. 

Todos los elevadores hidráulicos devueltos están sujetos a inspección y a una tasa de reposición del 15%. Cualquier elevador hidráulico o componen-
te devuelto que se haya sido instalado o devuelto en condición no nueva, estará sujeto a un cargo adicional de transformación, el cual se basará en el 
costo de la mano de obra y materiales necesarios para devolver el elevador o componente como nuevo.

GARANTÍA DE PARTES COMPRADAS
Periodo de garantía: 1 año a partir de la fecha de compra. 

Tipo de garantía:  Sólo reemplazo. MAXON recibe e inspecciona cada parte a ser reemplazada, y garantiza que todas las partes devueltas al cliente 
son genuinas de MAXON.

Todo envío se hará vía terrestre. En caso de ser solicitado otro medio más expedito, los cargos de envío serán facturados al demandante.
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PÁG. DESCRIPCIÓN DEL CAMBIO

PORTADA Se actualizó la REV. y fecha de publicación.

13 Se actualizaron las tablas de los aceites hidráulicos recomendados.

16

Se actualizó la dimensión mínima a 1/2” [13 mm] para la brecha entre la plataforma y 
la pared del tráiler. Se agregó la instrucción para asegurar que haya una dimensión 
(mínima) entre el tráiler y las placas de la plataforma cuando la plataforma se eleve o 
se descienda.

23
Se actualizó el esquema hidráulico quitando la válvula de bloqueo, se corrigió la línea 
de conexiones de elevación y de regreso en los cilindros, y se agregaron vólvulas de 
control de fl ujo a las líneas ADENTRO y AFUERA en el motor hidráulico.

24
Se actualizó el esquema eléctrico. Se cambió un disyuntor a 175 A y se revisaron las 
rutas del circuito  a la batería del interruptor selector, solenoide de arranque y la luz de 
guardado.

           

SUMARIO DE CAMBIOS: MS-13-03, REVISIÓN D
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ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
• No se coloque, o deje objetos que obstruyan el descenso de la plataforma durante la operación 

del elevador hidráulico. Asegúrese de colocar sus pies alejados de la zona de descenso.

• Mantenga dedos, manos, brazos, piernas y pies alejados de las partes móviles de este 
elevador hidráulico (y bordes de la plataforma) durante la operación del elevador.

• Asegúrese de desconectar la batería de alimentación eléctrica del vehículo antes de 
alguna reparación o servicio del elevador hidráulico.

Siga las sig. ADVERTENCIAS e INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD durante el mantenimiento 
de este elevador hidráulico Consulte el Manual de Operación para conocer los requisitos de 
seguridad.

• Si requiere estar sobre la plataforma durante la operación del elevador, mantenga sus pies y 
cualquier objeto alejados del borde interior de la plataforma ya que corren peligro de ser prensa-
dos entre la plataforma del elevador y la placa de extensión.

ADVERTENCIA!

• Siempre guarde la plataforma cuando no esté en uso. Una plataforma desplegada y 
desatendida representa un peligro para los transeúntes y vehículos próximos.

• Las prácticas recomendadas para soldar partes de acero están especifi cadas en el actual D1.1 
Código de Soldadura Estructural - Acero publicado por la Sociedad Americana de Sol-
dadura (AWS por sus siglas en inglés). Las soldaduras realizadas incorrectamente pueden 
provocar daños al elevador hidráulico y/o al vehículo en que está instalado, además de lesiones 
personales.

• Las prácticas recomendadas para soldar partes de aluminio están especifi cadas en el actual códi-
go de soldadura estructural D1.2 Código de Soldadura Estructural - Aluminio publicado por la 
Sociedad Americana de Soldadura por sus siglas en inglés (AWS por sus siglas en inglés). 
Las soldaduras realizadas incorrectamente pueden provocar daños al elevador hidráulico y/o al 
vehículo en que está instalado, además de lesiones personales.

• Las prácticas recomendadas para soldar partes de acero galvanizado están especifi cadas en el 
actual código de soldadura estructural D19.0 Soldar Acero Revestido con Zinc publicado por la 
Sociedad Americana de Soldadura (AWS por sus siglas en inglés). Las soldaduras realizadas 
incorrectamente pueden provocar daños al elevador hidráulico y/o al vehículo en que está instala-
do, además de lesiones personales.
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• Mantenga las etiquetas legibles y limpias. Reemplace cualquier etiqueta faltante o ilegible. El Ser-
vicio al Cliente Maxon le proporciona reemplazo de etiquetas sin costo.

• Tome en consideración la seguridad, ubicación de personas y objetos en las inmediaciones al 
operar el elevador hidráulico. Permanezca parado a un lado de la plataforma mientras esté ope-
rando el elevador hidráulico.

• Utilice equipo de seguridad tales como lentes de protección, careta y vestimenta de trabajo cuan-
do realice actividades de mantenimiento al elevador hidráulico, y manipulación de la batería. No 
hacerlo expone ojos y piel a lesiones por el contacto con rebabas de metal o ácido de la batería.

• No permita la operación de este elevador hidráulico a personas sin la capacitación adecuada.

• Extreme precauciones al trabajar con baterías de vehículos. Asegúrese que el área de trabajo 
esté bien ventilada, no se generen chispas ni fl amas cerca de ella. Nunca coloque objetos sobre 
la batería que pueden provocar un corto circuito entre las terminales de la misma. Si el ácido en-
tra en contacto con sus ojos, pida ayuda de inmediato. En caso de contacto con la piel, lave con 
jabón y agua en abundancia.

• Si surge una emergencia (vehículo o elevador hidráulico) al operar el elevador, libere el selector 
de control para detener el elevador.

• Lea y entienda todas las instrucciones de este Manual de Mantenimiento antes de iniciar las 
acciones de mantenimiento de este elevador hidráulico.

• Lea y entienda todas las instrucciones del Manual de Operación previa operación del elevador.

• Atienda a todas las ADVERTENCIAS e instrucciones en las etiquetas adheridas al elevador.

• Un elevador instalado de manera correcta deberá operar suave y razonablemente silencioso. El 
único ruido notorio proviene de la bomba al descender o elevar la plataforma. Si se escuchan re-
chinidos, golpeteo o chasquidos, mande reparar antes de volver a poner en operación el elevador.

• Utilice solamente Partes Autorizadas por Maxon como reemplazo. Proporcione el modelo 
y número de serie de su elevador hidráulico en su orden de partes. Envíe sus órdenes de 
reemplazo de partes a:

MAXON LIFT CORP. Customer Service 
11921 Slauson Ave., Santa Fe Springs, CA  90670

En línea: www.maxonlift.com
Órdenes Urgentes de Partes: Teléfono (800) 227-4116 ext. 4345
Correo Electrónico: Pregunte a su representante de servicio al cliente

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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TERMINOLOGÍA DEL ELEVADOR HIDRÁULICO

ENSAMBLE 
DE MARCO

MOTOR 
HIDRÁULICO

INTERRUPTOR 
ADENTRO-

AFUERA

INTERRUPTOR 
DE PARED 

ARRIBA-ABAJO

BRAZO DE 
INCLINACIÓN

BRAZO DE 
ELEVACIÓN

MANIJA DE 
LIBERACIÓN 
DE PESTILLO

INTERRUPTOR  
ARRIBA-ARRIBA-
ABAJOABAJO

RAMPAS DE 
RETENCIÓN

PLATAFORMA 
ABATIBLE

PLATAFORMA

BRAZO DE SEGURIDAD

CILINDRO 
HIDRÁULICO

BLOQUEO 
HIDRÁULICO

CAJA DE 
LA BOMBA

ENSAMBLE DEL 
DESLIZADOR
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INSPECCIONES DE MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Nunca opere el elevador hidráulico si tiene partes sueltas o faltantes.

NOTA: Verifi que que el vehículo esté estacionado sobre suelo nivelado mientras realiza 
las inspecciones de mantenimiento.

Trimestral o cada 1250 ciclos (lo que ocurra primero)

Semestral o cada 2500 ciclos (lo que ocurra primero)
Inspeccione visualmente los pasadores de las bisagras en busca de exceso de desgaste o 
fracturas en las soldaduras. Consulte la sección de DESGLOSE DE PARTES para conocer 
los reemplazos de las partes. También, realice las inspecciones correspondientes a la lista 
de mantenimiento Trimestral o cada 1250 ciclos.

Inspeccione el nivel de fl uido hid. en el depósito de la bomba. Consulte el procedimiento 
INSPECCIONAR FLUIDO HIDRÁULICO en la sección MANTENIMIENTO PERIÓDICO.
Si el fl uido hidráulico parece estar contaminado, consulte el procedimiento CAMBIAR 
FLUIDO HIDRÁULICO en la sección MANTENIMIENTO PERIÓDICO.
Siempre mantenga registro del grado de fl uido hidráulico dentro del depósito de la bomba y 
nunca mezcle grados distintos de fl uido hidráulico.
Inspeccione todas las mangueras y sus conexiones en busca de desgaste o fugas de fl ui-
do. Asegúrese que la válvula de bloqueo esté colocada y no esté dañada. Reemplácela si 
es necesario.
Inspeccione el cableado eléctrico en busca de desgaste, asegúrese que las conexiones 
estén bien ajustadas y libres de corrosión. Utilice grasa dieléctrica para proteger las co-
nexiones eléctricas.
Verifi que que todas las etiquetas de instrucciones y ADVERTENCIA estén colocadas. 
También, asegúrese que todas ellas sean legibles, estén limpias y sin daños.
Verifi que que todos los pernos, tuercas y pasadores estén en su lugar. Verifi que que todos 
los pernos de los pasadores estén colocados, y que sus extremos sobresalgan uniforme-
mente de sus soportes. Reemplace los pernos de los pasadores de ser necesario.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO

ADVERTENCIA!

Inspeccione en busca de corrosión o manchas de aceite. Elimine la corrosión y limpie las 
manchas de aceite. Retoque la pintura en las partes que aparezca el metal desnudo. 
MAXON recomienda utilizar imprimación para retoques de aluminio.

La pintura sobre la parte pulida de los pistones del cilindro hidráulico puede provo-
car daños a sellos o contaminar el fl uido hidráulico. Para prevenir daños, proteja la 
parte pulida expuesta del cilindro durante el proceso de pintura.

Inspeccione en busca de desechos o acumulación de suciedad en los rodillos y rieles del 
deslizador. Limpie cualquier desecho o acumulación de suciedad.

PRECAUCIÓN

Bombee grasa EP para chasís en cada conector de lubricación de los cilindros, brazos, 
rodillos y palanca del interruptor de límite hasta que la grasa rebose de los extremos de 
los cojinetes. El diagrama de lubricación en la HOJA DE LISTA DE INSPECCIONES DE 
MANTENIMIENTO PERIÓDICO muestra dónde encontrar los puntos de lubricación. 
Limpie cualquier exceso de grasa con un pañuelo libre de pelusa.
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LISTA DE INSPECCIONES DE MANTENIMIENTO PERIÓDICO

Trimestral o cada 1250 ciclos (lo que ocurra primero)

Semestral o cada 2500 ciclos (lo que ocurra primero)

NOTA: Verifi que que el vehículo esté estacionado sobre suelo nivelado mientras  
 realiza cualquier labor de mantenimiento.

Inspeccione visualmente los pasadores de las bisagras de la plataforma en busca de 
desgaste excesivo o fracturas en las soldaduras.
Realice las inspecciones trimestrales o 1250 ciclos en esta lista de inspecciones.

Inspeccione el nivel y condición del fl uido hidráulico.

Inspeccione todas las mangueras y conectores en busca de desgaste o fugas de fl uido. 
Apriete manualmente los conectores o reemplace las partes necesarias.

Inspeccione el cableado eléctrico en busca de desgaste, asegúrese que los conectores 
estén apretados y libres de corrosión. Utilice grasa dieléctrica para proteger las co-
nexiones eléctricas.

Verifi que que todas las etiquetas de ADVERTENCIA y de instrucciones estén 
colocadas. También, verifi que que las etiquetas sean legibles, estén limpias y sin daños.

Inspeccione que estén colocados todos los tornillos, tuercas, y pernos de los pasado-
res. Reemplace cualquiera de ellos en caso de ser necesario.

Inspeccione en busca de corrosión o manchas de aceite. Elimine la corrosión y limpie 
las manchas de aceite. Retoque la pintura en las partes que aparezca el metal 
desnudo. Consulte y cumpla con las indicaciones de PRECAUCIÓN y recomendacio-
nes de retoque de pintura expuestas en la página anterior.

Inspeccione en busca de desechos o acumulación de suciedad en los rodillos y rieles 
del deslizador. Limpie cualquier desecho o acumulación de suciedad.

Bombee grasa EP para chasís en cada conector de lubricación de los cilindros, 
brazos, rodillos y palanca del interruptor de límite hasta que la grasa rebose de los 
extremos de los cojinetes. Consulte el diagrama de lubricación en la siguiente página. 
Limpie cualquier exceso de grasa con un pañuelo libre de pelusa.
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DIAGRAMA DE LUBRICACIÓN RA
FIG. 11-1

NOTA: Los conectores de lubricación se 
muestran para el cilindro derecho, el 
brazo de elevación, brazo paralelo, 
los rodillos y la palanca del interrup-
tor de límite. También hay conectores 
de lubricación en los mismos lugares 
del cilindro izquierdo, el brazo de 
elevación y paralelo.

Consulte el diagrama de lubricación (FIG. 
11-1) para encontrar los conectores de lu-
bricación en los cilindros, brazos, rodillos y 
la palanca del interruptor de límite. Bombee 
grasa EP para chasís en cada conector de 
lubricación hasta que la grasa rebose de los 
extremos de los cojinetes. Limpie la grasa en 
exceso con un pañuelo libre de pelusa.
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MANTENIMIENTO PERIÓDICO
INSPECCIONAR FLUIDO HIDRÁULICO

No permita que entre suciedad, agua y otros contaminantes al sistema hidráu-
lico. Antes de quitar el tapón de llenado del depósito, tapón de drenaje y líneas 
hidráulicas, limpie los contaminantes que pudiesen ingresar al sistema hidráu-
lico. También proteja estas entradas de cualquier contaminación accidental.

+50 a +120 ºF [10 a 49 ºC] - Grado ISO 32  
 Menor a +70 ºF [21 ºC] - Grado ISO 15 ó MIL-H-5606

NOTA: Utilice el grado correcto de fl uido hidráulico para el clima de su localidad.

Consulte las TABLAS 13-1 y 13-2 para conocer las marcas recomendadas.

1. Despliegue y descienda el elevador 
hidráulico al nivel del suelo.

RETIRAR/INSTALAR CUBIERTA 
DE LA BOMBA

FIG. 12-1

3. Inspeccione el nivel de fl uido hidr. 
en el depósito de la siguiente 
manera: con la plataforma sobre 
el suelo, el nivel debe estar como 
se muestra en la FIG. 13-1. 

NOTA: Si el fl uido hidr. en el depósito 
está contaminado, realice el pro-
cedimiento CAMBIAR FLUIDO 
HIDRÁULICO en esta sección.

CUBIERTA DE 
LA BOMBA

PESTILLOS
(2 LUGARES)

UNIDAD DE PODER
(REF.)

2. Quite el seguro y retire la cubierta 
de la unidad de poder (FIG. 12-1).

No agregue fl uido hidráulico al depó-
sito por encima de la marca de llena-
do. El fl uido hidráulico podría derra-
marse.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN
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4. Si se requiere, agregue fl uido hidráuli-
co al depósito de la siguiente manera: 
retire el tapón de llenado (FIG. 13-1). 
Llene el depósito con fl uido hidráulico 
hasta alcanzar la marca de llenado 
(FIG. 13-1). Vuelva a colocar el tapón 
de llenado (FIG. 13-1).

NIVEL DE FLUIDO DE 
LA UNIDAD DE PODER

FIG. 13-1

5. Retire y coloque los pestillos 
de la cubierta de la bomba 
(FIG. 12-1). 

TABLA 13-2

TABLA 13-1

TAPÓN DE 
LLENADO

MARCA DE 
LLENADO

DEPÓSITO

Se debe asegurar correctamente la 
cubierta de la bomba para evitar que 
se convierta en un peligro. Verifi que 
que la cubierta de la bomba esté ase-
gurada con ambos pestillos a la caja 
de la bomba.

PRECAUCIÓN

ACEITE HIDRÁULICO ISO 32

MARCAS
RECOMENDADAS PART NUMBER

ROSEMEAD ROSEMEAD MV150

EXXONMOBIL MOBIL DTE 10 EXCEL  32

EXXONMOBIL UNIVIS N-32, DTE-24

CHEVRON CHEVRON AV MV32

CHEVRON HIPERSYN 32

U.S. PRESTIGE PRESTIGE AW HVI 32

KENDALL GOLDEN MV

SHELL TELLUS S2 VX 32

ACEITE HIDRÁULICO ISO 15 Ó MIL-H-5606

MARCAS
RECOMENDADAS NÚM. DE PARTE

CHEVRON FLUID A, AW-MV-15

KENDALL GLACIAL BLU

SHELL TELLUS S2 VX 15

EXXONMOBIL UNIVIS HVI-13

PHILLIPS 66 ARCTIC LOW POUR

ROSEMEAD THS FLUID 17111



11921 Slauson A
ve.  Santa Fe Springs, C

A
.  90670  (800) 227-4116  FA

X
 (888) 771-7713

14

CAMBIAR FLUIDO HIDRÁULICO

No permita que entre suciedad, agua y otros contaminantes al sistema hidráu-
lico. Antes de quitar el tapón de llenado del depósito, tapón de drenaje y líneas 
hidráulicas, limpie los contaminantes que pudiesen ingresar al sistema hidráu-
lico. También proteja estas entradas de cualquier contaminación accidental.

+50 a +120 ºF [10 a 49 ºC] - Grado ISO 32  
 Menor a +70 ºF [21 ºC] - Grado ISO 15 ó MIL-H-5606

NOTA: Utilice el grado correcto de fl uido hidráulico para el clima de su localidad.

Consulte las TABLAS 13-1 y 13-2 para conocer las marcas recomendadas.

MANTENIMIENTO PERIÓDICO

2. Libere los pestillos y retire la cu-
bierta de la bomba (FIG. 14-1). 

3. Coloque una cubeta de 5 galones 
[19 L] debajo del tapón de dre-
nado (FIG. 14-2). Retire el tapón 
de drenado (FIG. 14-2). Drene el 
fl uido hidráulico. Vuelva a colocar 
el tapón de drenado (FIG. 14-2).

RETIRAR CUBIERTA DE LA BOMBA
FIG. 14-1

UNIDAD DE PODER
FIG. 14-2

CUBIERTA DE 
LA BOMBA

PESTILLOS
(2 LUGARES)

TAPÓN DE DRENADO

1. Despliegue y descienda el elevador 
hidráulico al nivel del suelo.

PRECAUCIÓN

UNIDAD DE 
LA BOMBA

(REF.)
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4. Retire el tapón de llenado (FIG. 15-1). 
Agregue 1.85 galones (7.4 cuartos) [7 L] 
de fl uido hidráulico al depósito. El fl uido 
hidráulico debe alcanzar la marca de 
llenado (FIG. 15-1). Vuelva a colocar el 
tapón de llenado (FIG. 15-1).

Se debe asegurar la cubierta de 
la bomba para evitar que ésta se 
convierta en un riesgo. Asegure 
los pestillos en la cubierta de la 
bomba.

6. Vuelva a instalar y asegure la cubierta 
de la bomba (FIG. 15-2). 

5. Pliegue el elevador hidráulico y reali-
ce el procedimiento INSPECCIONAR 
FLUIDO HIDRÁULICO en esta sección 
del manual.

VUELVA A INSTALAR LA
CUBIERTA DE LA BOMBA

FIG. 15-2

CUBIERTA DE 
LA BOMBAPESTILLOS

(2 LUGARES)

NIVEL DEL FLUIDO EN LA UNIDAD DE PODER
FIG. 15-1

TAPÓN DE 
LLENADOMARCA DE 

LLENADO

DEPÓSITO

PRECAUCIÓN

UNIDAD DE PODER
(REF.)
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2. Gire el perno de ajuste (FIG. 16-1B) 
para alcanzar la distancia mínima de 
1/4” [6 mm] entre el borde de plata-
forma y a la pared del tráiler (FIGS. 
16-1 y 16-1A). Si gira el perno de 
ajuste en SENTIDO CONTRARIO 
A LAS MANECILLAS DEL RELOJ 
se incrementará la distancia, si gira 
el perno de ajuste en SENTIDO DE 
LAS MANECILLAS DEL RELOJ 
disminuirá la distancia.

FIG. 16-1A

AJUSTAR BRECHA Y TOPE DE PLATAFORMA

NOTA: Antes de realizar este procedimiento, descargue y estacione el vehículo 
sobre suelo nivelado.

1. Deslice el ensamble deslizador hacia fuera y despliegue la plataforma abatible. Lue-
go eleve la plataforma al nivel del piso asegurándose de no golpear la carrocería del 
tráiler (FIG. 16-1 y 16-1A). Verifi que que mínimo haya una distancia de 1/2” [1.3 cm] 
entre el tráiler y las placas d ela plataforma cuando la plataforma esté elevada o des-
cienda (FIG. 16-1A). 

NOTA: Consulte la etiqueta Instrucciones de Operación y etiquetas de 
 ADVERTENCIA Y PRECAUCIÓN que apliquen.

PERNO DE AJUSTE
(VISTA FRONTAL)

FIG. 16-1B PLATAFORMA AL RAS 
CON EL PISO DEL VEHÍCULO

FIG. 16-1

PLATAFORMA

PLATAFORMA 
ABATIBLE

PERNO DE AJUSTE

PISO DEL 
TRÁILER

PARED DEL 
TRÁILER

1/2” [13 mm] MÍN.

EXTREMO DE  
LA PLATAFORMA

PLACA DE
PLATAFORMA
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3. Con la plataforma al nivel del piso, gire los pernos de bloqueo de tope en 
SENTIDO CONTRARIO DE LAS MANECILLAS DEL RELOJ hasta que 
estén en contacto contra cada brazo de elevación como se muestra en la 
FIG. 17-1 y 17-1A. Esto evitará que la plataforma golpee con la pared del 
tráiler.

PLATAFORMA AL RAS CON 
EL PISO DEL VEHÍCULO

FIG. 17-1

PERNO DE BLOQUEO 
DE TOPE

BRAZO DE 
ELEVACIÓN

PLATAFORMA

PISO DEL 
TRÁILER

PARED 
DEL TRÁILER

FIG. 17-1A
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FIG. 18-1

ETIQUETA PRECAUCIÓN
N/P 282682-04

ETIQUETA 
INSTRUCCIONES 
DE OPERACIÓN
N/P 282664-02

ETIQUETA DE 
CAPACIDAD

(SÓLO RA-35)
N/P 220388-08

PLACA DE NÚMERO SERIAL (REF.)

ETIQUETA DE 
EMPRESA FAMILIAR

N/P 283445-01

ETIQUETA “A”

ETIQUETA “F”

ETIQUETA “B”
ETIQUETA “C”

ETIQUETA DE 
CAPACIDAD

(SÓLO RA-45)
N/P 220388-09

ETIQUETAS

ETIQUETA PRECAUCIÓN
N/P 282683-04
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HOJA DE ETIQUETAS
N/P 282522-02

 FIG. 19-1
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ETIQUETA
“K”

ETIQUETA
N/P 264507-04

ETIQUETA
N/P 282713-02

FIG. 20-1

ETIQUETAS - CONT.

ETIQUETA
“L”

ETIQUETA
“L”

CINTA DE ALTA VISIBILIDAD
(AMBOS LADOS)

N/P 908150-01

ETIQUETA “J”

ETIQUETA
“K”

ETIQUETA
“M”

ETIQUETA
“F”

ETIQUETA
“M”

ETIQUETA “I”

ETIQUETA
N/P 282721-02
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HOJA DE ETIQUETAS
N/P 282724-02

FIG. 21-1
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BOMBA Y MOTOR
FIG. 22-1

DIAGRAMAS DEL SISTEMA

TABLA 22-1

OPERACIÓN DE LA BOMBA Y SOLENOIDE DEL MOTOR

OPERACIÓN DE LA BOMBA Y SOLENOIDE

FUNCIÓN DEL
ELEVADOR
HIDRÁULICO

PUERTO

OPERACIÓN DEL SOLENOIDE
(     SIGNIFICA ENERGIZADO)

MOTOR
VÁLVULA 

“S1”
VÁLVULA 

“S2”
VÁLVULA 

“S3”
VÁLVULA 
BLOQUEO

ELEVAR L - - -

DESCENDER T - - -

DESLIZADOR 
AFUERA

A - - -

DESLIZADOR 
ADENTRO

B - - -

CONSULTE EL DIAGRAMA HIDRÁULICO PARA IDENTIFICAR LAS VÁLVULAS

VÁLVULA “S1”

VÁLVULA “S3”

VÁLVULA “S2”

PUERTO A

PUERTO B
PUERTO L

PUERTO T

SOLENOIDE 
DE ARRANQUE

MOTOR
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DIAGRAMA HIDRÁULICO

FIG. 23-1

CILINDROCILINDRO
VÁLVULAS DE 

BLOQUEO MOTOR 
HIDRÁULICO

VÁLVULA DE CONTROL 
DE FLUJO

VÁLVULA DE 
CONTROL DE FLUJO

PUERTO B
(ADENTRO)

PUERTO A
(AFUERA)

PUERTO L
(ELEVACIÓN)

VÁLVULA S3

PUERTO P
(CALIBRE)

VÁLVULA S2 VÁLVULA S1

VÁLVULA 
DE ALIVIOVÁLVULA 

DE ALIVIO

VÁLVULA DE 
ALIVIO

REVOLUCIÓN

FILTRO

PUERTO
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FIG. 24-1

DIAGRAMA ELÉCTRICO
DIAGRAMAS DEL SISTEMA - CONT.

CABLE INTERRUPTOR DE PARED
(N/P 285508-02)

CABLE SELECTOR 
DE PARED

(N/P 285508-01)

CABLE CILINDRO 
DE BLOQUEO 

DERECHO
(N/P 268274-03 Ó -05)

CILINDRO 
DE BLOQUEO 

DERECHO

CILINDRO 
DE BLOQUEO 

IZQ.

CABLE CILINDRO 
DE BLOQUEO IZQUIERDO

(N/P 268274-04 Ó -06)

CONECTORES DE INTERRUP-
TOR PARA PARED Y CHASÍS DEL 

TRÁILER (A LA IZQUIERDA O 
DERECHA DE LA PUERTA)

CABLE DE SELECTOR
DE CONTROL EXTERNO

(N/P 289397-01, -02 Ó -03)

CABLE DE SELECTOR
DE CONTROL EXTERNO

(N/P 289396-01 Ó -02)

CONECTORES DE SELECTOR 
DE PARED Y CHASÍS

(LADO DERECHO DE LA PUERTA)

CONSULTE DIAGRAMA 
ELÉCTRICO DE SEÑAL 

DE GUARDADO

INTERRUPTOR DE 
DESCONEXIÓN 
PARA BATERÍA

DISYUNTOR

D
ES

LI
ZA

R
 

FU
ER

A

D
ES

C
EN

D
ER

D
ES

LI
ZA

R
 

D
EN

TR
O

VERDE

VERDE

VERDE

BLANCO

VE
R

D
E

VE
R

D
E

N
EG

R
O

B
LA

N
C

O
R

O
JO

R
O

JO
B

LA
N

C
O

N
EG

R
O

INTERRUPTOR ARRIBA- ABAJO 
MONTAJE SUPERIOR 

(PARED DEL TRÁILER)

INTERRUPTOR ARRIBA-ABAJO 
MONTAJE INFERIOR (PARED 

DEL TRÁILER)

ROJO

ARRI-
BA

ARRIBA DENTRO FUERA

VERDE

VERDE

AZULROJO NARANJABLANCO
ROJO Y 
NEGRO

NEGRO

ABAJO

ABAJO

INTERRUPTOR ARRIBA-
ABAJO

(CHASÍS DE TRÁILER)

INTERRUPTOR DENTRO-FUERA
(CHASÍS DE TRÁILER)

CONECTORES 
DE INTERRUPTOR EN 

MARCO DEL VEHÍCULO 
(LADO IZQ. DE PUERTA)

CABLE BLANCO Y NEGRO 
(NO SE USAN)

SELECTOR BRAZO
DE SEGURIDAD

ROJO

BLANCO

BLANCO

AZUL

A
ZU

L

ROJO

ROJO

BLANCO

BLANCO

BLANCO

BLANCO

VERDE

VERDE

NEGRO

NEGRO

NEGRO

NEGRO

NEGRO

ANARANJADO

N
A

R
A

N
JA

ROJO Y NEGRO

NEGRO

NEGRO

VE
R

D
E

ARRI-
BA

ABAJO

LÍNEA DE CARGA 
PARA DISYUNTOR

SOLENOIDE 
DE ARRANQUE 
PARA MOTOR

LÍNEA DE CARGA (+)  
HACIA LA CAJA 
DEL TRÁILER
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DIAGRAMA ELÉCTRICO DE SEÑAL DE GUARDADO

FIG. 25-1

SENSOR DE PROXIMIDAD 
DE GUARDADO

LUZ DE GUARDADO

(CONSULTE DIAGRAMA
ELÉCTRICO DE MODELO RA)

RELÉ
(12 VDC)

NEGRO

NEGRO

NEGRO

NEGRO

NEGRO

BLANCO

BLANCO

BLANCO

CAFÉ

AZUL

ROJO

VERDE
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SOLUCIÓN DE FALLOS

1. Conecte un voltímetro entre la termi-
nal “B” del solenoide del motor y la 
terminal de tierra en la bomba (FIG. 
26-1). Verifi que que el voltaje sobre 
la terminal “B” sea el valor comple-
to que pueda entregar la batería. 
Recargue la batería si el voltímetro 
indica un valor menor a 12.6 voltios 
de corriente directa.

2. Haga un puente con un cable entre las 
terminales “B” y “D” (FIG. 26-1). Si el 
motor arranca, inspeccione el interruptor 
de control, conexiones del selector y el 
fusible del cable rojo. Luego, inspeccione y 
corrija las conexiones de cableado, reem-
place el fusible, o reemplace el interruptor 
de control.

3. Haga un puente entre los cables gruesos 
a las terminales “A” y “B” (FIG. 26-1).

 a. Si el motor arranca, reemplace el 
solenoide del motor.

 b. Si el motor no arranca, repare o 
reemplace el motor de la bomba.

TERMINAL “B” 
BATERÍA (+)

SOLENOIDE 
DE ARRANQUE

TERMINAL “D”
BOBINA

TERMINAL 
DE CARGA “A”

TERMINAL “C”
TIERRA (-)

UNIDAD DE PODER
FIG. 26-1

LA PLATAFORMA NO SE ELEVA Y EL MOTOR NO ARRANCA
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1. Realice el procedimiento 
INSPECCIONAR FLUIDO 
HIDRÁULICO en este manual. 
Agregue fl uido hidráulico en 
caso de ser necesario.

3. Inspeccione el fi ltro de aceite dentro 
del depósito de la bomba (FIG. 27-1). 
Limpie o reemplace el fi ltro de ser 
necesario.

4. Verifi que que no haya suciedad en 
la válvula de alivio de elevación 
(FIG. 27-1). Limpie o reemplace la 
válvula de ser necesario.

2. Inspeccione en busca de daño 
estructural y reemplace las 
partes que muestren desgaste.

INSPECCIONAR VÁLVULA DE ALIVIO 
DE ELEVACIÓN

FIG. 27-1

LA PLATAFORMA NO SE ELEVA, PERO EL MOTOR SÍ ARRANCA

CUBIERTA
DE AJUSTE

VÁLVULA
DE ALIVIO

DEPÓSITO

No permita que entre suciedad, agua y 
otros contaminantes al sistema hidráulico. 
Antes de quitar los tapones de llenado y 
drenado del depósito de fl uido hidráulico y 
líneas hidráulicas, limpie los contaminantes 
que pudiesen ingresar por cualquier acceso 
al depósito. Además, proteja los accesos de 
cualquier contaminación accidental.

PRECAUCIÓN
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TERMINAL “B” 
BATERÍA (+)

SOLENOIDE 
DE ARRANQUE

VÁLVULA “C”
VÁLVULA SOLENOIDE 

DE DESCENSO

TERMINAL “D”
BOBINA

TERMINAL “C”
TIERRA (-)

UNIDAD DE PODER
FIG. 28-1

TERMINAL DE 
CARGA “A”

1. Verifi que que la válvula solenoide “A” 
(descenso) esté constantemente energi-
zada. Conecte la terminal negativa (-) del 
voltímetro a la conexión a tierra (-) de los 
cables en la bomba y la terminal positiva 
(+) del voltímetro a la terminal (+) de la 
válvula solenoide “A” (descenso)
(FIG. 28-1). Si el voltímetro
lee el voltaje de la batería,
inspeccione en busca de
fallas en el cableado o en
el interruptor de palanca.

SOLUCIÓN DE FALLOS
LA PLATAFORMA SE ELEVA, PERO TIENE FUGAS
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TUERCA

BOBINACARTUCHO 
DE VÁLVULA

RETIRAR VÁLVULA SOLENOIDE
FIG. 29-1

INSPECCIONAR VÁLVULA SOLENOIDE
FIG. 29-2

INSPECCIONAR VÁLVULA SOLENOIDE
FIG. 29-3

2. Verifi que que la plataforma esté apoyada 
sobre el suelo. Retire la válvula solenoide de 
descenso (FIG. 29-1). Empuje el émbolo de 
la válvula por el extremo abierto utilizando un 
desarmador pequeño (FIG. 29-2). Si el ém-
bolo no se mueve al presionar suave y sentir 
la contracción del resorte (aproximadamente 
1/8” [3 mm]), reemplace el cartucho de la 
válvula. Vuelva a colocar la válvula de 

 descenso. Aplique un torque de 30 lb-ft 
[40.6 Nm] al cartucho y de 30 lb-in [3.3 
Nm] a la tuerca hexagonal.

3. Inspeccione el cilindro hidráulico. Con 
la plataforma a nivel de cama del 
vehículo, retire la línea hidráulica del 
PUERTO DE ALIVIO en el cilindro 
(FIG. 29-3). Mantenga el selector de 
control en la posición ARRIBA duran-
te dos segundos mientras observa el 
PUERTO DE ALIVIO. Es normal que 
unas cuantas gotas de fl uido hidráulico 
escapen del puerto. En cambio, si se 
escapa un fl ujo constante, entonces los 
sellos del cilindro están desgastados. 
Reemplace los sellos.

No permita que entre suciedad, agua y otros contaminantes al sistema hi-
dráulico. Antes de quitar los tapones de llenado y drenado del depósito de 
fl uido hidráulico y líneas hidráulicas, limpie los contaminantes que pudiesen 
ingresar por cualquier acceso al depósito. Además, proteja los accesos de 
cualquier contaminación accidental durante el mantenimiento.

CARTUCHO 
DE VÁLVULA

PUERTO 
DE ALIVIO

1/8” [3 mm]

PUERTO DE 
ELEVACIÓN

CILINDRO

PRECAUCIÓN
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SOLUCIÓN DE FALLOS
LA PLATAFORMA SE ELEVA PARCIALMENTE Y LUEGO SE DETIENE

1. Descienda la plataforma desple-
gada al suelo. Realice el proce-
dimiento INSPECCIONAR FLUIDO 
HIDRÁULICO de este manual. Si 
es necesario, agregue fl uido 

 hidráulico.

2. Utilice un voltímetro para verifi car que 
el voltaje de la batería sea igual o 
mayor a 12.6 voltios con el motor de 
la bomba trabajando.

3. Inspeccione en busca de daño 
estructural o lubricación defi -
ciente. Reemplace cualquier 
parte desgastada.

4. Verifi que que no haya suciedad en 
la válvula de alivio de elevación 
(FIG. 30-1). Limpie o reemplace la 
válvula de alivio de ser necesario.

CUBIERTA 
DE AJUSTE

VÁLVULA 
DE ALIVIO

DEPÓSITO

INSPECCIONAR VÁLVULA DE ALIVIO 
DE ELEVACIÓN

FIG. 30-1

No permita que entre suciedad, agua y 
otros contaminantes al sistema hidráulico. 
Antes de quitar los tapones de llenado y 
drenado del depósito de fl uido hidráulico y 
líneas hidráulicas, limpie los contaminantes 
que pudiesen ingresar por cualquier acce-
so al depósito. Además, proteja los acce-
sos de cualquier contaminación accidental.

PRECAUCIÓN
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5. Inspeccione el cilindro hidráulico. Con la pla-
taforma a nivel de cama del vehículo, retire 
la línea hidráulica del PUERTO DE ALIVIO 
en el cilindro (FIG. 31-1). Mantenga el in-
terruptor de control en la posición ARRIBA 
durante dos segundos mientras observa el  
PUERTO DE ALIVIO. Unas cuantas gotas 
de fl uido hidráulico que escapen del puerto 
es normal. En cambio, si se escapa un fl ujo 
constante, entonces los sellos del cilindro 
están desgastados. Reemplace los sellos.

6. Inspeccione el fi ltro de aceite de la bomba 
en la línea del depósito (FIG. 31-1). Limpie 
o reemplace el fi ltro de ser necesario.

INSPECCIONAR VÁLVULA SOLENOIDE
FIG. 31-1

PUERTO 
DE ALIVIO

PUERTO DE 
ELEVACIÓN

CILINDRO
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SOLUCIÓN DE FALLOS
EL ELEVADOR NO ELEVA LA CARGA DENTRO DE SU CAPACIDAD

1. Utilice un voltímetro para 
verifi car que el voltaje de la 
batería es igual o mayor a 
12.6 voltios con el motor de la 
bomba trabajando.

2. Inspeccione en busca de 
daño estructural o falta de 
lubricación. Reemplace 
cualquier parte desgastada.

No permita que entre suciedad, agua y otros con-
taminantes al sistema hidráulico. Antes de quitar 
los tapones de llenado y drenado del depósito de 
fl uido hidráulico y líneas hidráulicas, limpie los 
contaminantes que pudiesen ingresar por cual-
quier acceso al depósito. Además, proteja los 
accesos de cualquier contaminación accidental.

3. Inspeccione la válvula de alivio de 2250 psi de la 
siguiente manera: con la plataforma sobre el suelo, re-
tire el tapón del puerto de prueba (FIG. 32-1). Coloque 
un manómetro con rango de 0-4000 psi en el puerto 
de prueba (FIG. 32-1). Mantenga el selector de control 
en la posición “ARRIBA”. Ajuste la válvula de alivio 
hasta que el manómetro muestre una lectura de 2250 
+/- 150 psi (FIG. 32-1). Retire el manómetro y vuelva a 
instalar el tapón del puerto. Luego, vuelva a instalar el 
tapón de la válvula de alivio.

AJUSTAR VÁLVULA DE ALIVIO DE ELEVACIÓN
FIG. 32-1

CUBIERTA 
DE AJUSTE

TORNILLO 
DE AJUSTE

DE VÁLVULA 
DE ALIVIO

MANÓMETRO

PUERTO 
DE PRUEBA

4. Verifi que que no haya suciedad en la válvula de alivio. 
Limpie o reemplace la válvula de alivio de ser necesario.

PRECAUCIÓN
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5. Inspeccione el cilindro hidráulico. Con la 
plataforma a nivel de cama de vehículo, 
retire la línea hidráulica del PUERTO DE 
ALIVIO en el cilindro (FIG. 33-1). Man-
tenga el selector de control en la posi-
ción “ARRIBA” durante dos segundos 
mientras observa el puerto de ALIVIO. Es 
normal que unas cuantas gotas de fl uido 
hidráulico escapen del puerto. En cambio, 
si se escapa un fl ujo constante, entonces 
los sellos del cilindro están desgastados. 
Reemplace los sellos.

FIG. 33-1

PUERTO 
DE ALIVIO

PUERTO DE 
ELEVACIÓN

CILINDRO

6. Si la bomba no puede generar una pre-
sión de 2250 +/- 150 PSI o elevar una 
carga dentro de su capacidad de carga 
y con un voltaje mínimo de 12.6 voltios, 
la bomba está desgastada y necesita 
reemplazarse.
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SOLUCIÓN DE FALLOS
LA PLATAFORMA NO DESCIENDE, LO HACE MUY LENTO O MUY RÁPIDO

1. Conecte un voltímetro a la terminal (+) 
“B” del solenoide del motor y a la termi-
nal (-) de tierra en la bomba (FIG. 34-1). 
Verifi que que el voltaje en la batería 
llena esté en “B”. Recargue la batería 
si el voltímetro indica un valor menor a 
12.6 voltios en corriente directa.

2. Inspeccione en busca de daño 
estructural o falta de lubricación. 
Reemplace cualquier parte 

 desgastada.

TERMINAL “B” 
BATERÍA (+)

TERMINAL “D”
BOBINA

TERMINAL “C”
TIERRA (-)

UNIDAD DE PODER 
FIG. 34-1

TERMINAL DE 
CARGA “A”

VÁLVULA “C”
VÁLVULA 

SOLENOIDE 
DE DESCENSO

SOLENOIDE 
DE ARRANQUE

3. Verifi que que la terminal “D” y la 
válvula solenoide “A” (descen-
so) estén recibiendo el voltaje 
de la batería (FIG. 34-1). Co-
necte el cable negativo (-) del 
voltímetro a la conexión a tierra 
(-) de los cables en la bomba y 
el cable positivo (+) a la terminal 
“D” (FIG. 34-1). Mantenga el 
selector de control en la posición 
“ABAJO”. Luego, conecte el 
cable positivo (+) del voltímetro 
a la terminal (+) de la válvula 
solenoide “A”(descenso) (FIG. 
34-1). Si la lectura del voltímetro 
registra un valor mucho menor a 
+12.6 voltios en corriente directa 
ó registra 0 voltios, inspeccione 
si están dañados el selector de 
control o el cableado, el cable 
de la batería, el cableado de 
tierra en el ensamble de la 
bomba y el motor de la bomba.
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Para prevenir daños a la válvula de control de fl ujo, no desmonte la válvula.

No permita que entre suciedad, agua y otros contaminantes al sistema hi-
dráulico. Antes de quitar los tapones de llenado y drenado del depósito de 
fl uido hidráulico y líneas hidráulicas, limpie los contaminantes que pudiesen 
ingresar por cualquier acceso al depósito. Además, proteja los accesos de 
cualquier contaminación accidental.

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

VÁLVULA DE CONTROL DE FLUJO 
EN CILINDRO DERECHO 

FIG. 35-1

VÁLVULA 
DE CONTROL 

DE FLUJO

4. Verifi que que la plataforma esté sobre el 
suelo. Inspeccione la válvula de control de 
fl ujo derecha (FIG. 35-1). Asegúrese que 
la válvula de control de fl ujo opere con un 
movimiento suave de resorte. Verifi que que 
no haya suciedad u objetos ajenos dentro de 
la válvula. Limpie o reemplace la válvula de 
control de fl ujo de ser necesario. Vuelva a 
colocar la válvula de control de fl ujo (si está 
en buenas condiciones) o un reemplazo. 
Haga lo mismo con la válvula de control de 
fl ujo izquierda.

CILINDRO DERECHO

INSPECCIONAR LA 
VÁLVULA SOLENOIDE

FIG. 35-2

CARTUCHO 
DE VÁLVULA

1/8” [3 mm]

5. Inspeccione la válvula solenoide de descenso 
de la siguiente manera: verifi que que la rejilla 
del fi ltro esté colocada. Limpie (con cuidado) de 
ser necesario. Empuje el émbolo de la válvula 
por el extremo abierto utilizando un desarmador 
pequeño (FIG. 35-2). Si el émbolo no se mueve 
al presionar suave y sentir la contracción del 
resorte (aprox. 1/8” [3 mm]), reemplace el cartu-
cho de la válvula. Vuelva a colocar la válvula 
solenoide de descenso (si está en buenas 
condiciones) o un reemplazo. Aplique un tor-
que de 30 lb-ft [40.6 Nm] al cartucho y de 30 
lb-in [3.4 Nm] a la tuerca hexagonal.




